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OTPAXEHME HALIMOHAINIBHOIO XAPAKTEPA
BO ®PA3EOJIOMMYECKOW KAPTUHE MUPA
(HA MATEPWAIJIE ®PAHLIY3CKOIO,
PYCCKOIo h KABAPOMHO-YEPKECCKOIO
A3bIKOB)

B cratbe aHanu3upyetca cneumdmka Bepbanusauum
HauMoHaNbHOro Xxapaktepa cpeAcTBamu cppaseonorum,
BbIIBNAIOTCA OCOGEHHOCTM B3aMMOCBS3M MeXAy Hauuo-
HanbHbIM MEHTANIMTETOM, KyJibTypou U si3blkOM; chpaseo-
rorvyeckasi KapTUHa MMpa paccmaTpyMBaeTCcsi Kak pe3ynb-
TaT KOFHUTUBHOINO OCMbICIIEHUA OTpakaeMou [eUCTBU-
TenbHocTU. Bo dhpaseonornyeckmx eguHuLax xpaHATCA U
BOCCO34alTCA YYyBCTBa, 3MOLMW, OLLYLIEHWUSl, OLIEHKM,
HacTpoeHusi. Hanbonee sipkum dpparmeHTom cppaseonoru-
YeCKON KapTUHbI ABNSAETCH MOHATUE «YEeNIOBEK», KOTOPbIN
BKIOYaeT B ce6s1 MHOXeCTBO Apyrux ¢parmMeHToB, B TOM
yucne U c TOYKM 3peHus xapaktepa. UccneposaHue 4eno-
BevyecKoro paktopa B AA3blk€ TECHO CBAI3aHO C U3y4YeHueM
A3bIKOBOM KapTUHbI MUpPa, B KOTOPOW OTpaXaeTcsl BNUsiHue
Ha BOCNpUATUE N OTpaxeHue aencrButenbHocTn. OgHa mu3
npo6nemM NOHMMaHUS YeNOBeYEeCKOro MMpa — oCMbICIIeHue
ero KynbTypbl, 6e3 0OCO3HaHUSA KOTOPOM HEBO3MOXHO
NOCTUYbL XapaKTepHoe AN TOro UM UHOro Hapoga MUpo-
BugeHue. ®paseonorusi IBASETCA BaXHbIM YPOBHEM Si3bl-
KOBOW CUCTeMbl, Hauboree APKO OTpaXkalolMM MUPOBO3-
3peHue, HpaBbl, ObIT, NnoBeaeHue niogen. Bo cpaseono-
rmamax akKymymnumpyeTcsi U nepepaeTcs M3 MNOKOSIeHUsi B
nokoneHve cneuuduka 3THOKYJNbTYPHbIX HOPM, MeHTanu-
TeT 3THOoca. CeMaHTM4YeCKMWA M JNUHIBOKYyNbTyponoruye-
CKMWA aHanu3 cppas3eoniorMyeckux eauHul, ppaHLy3CcKoro,
pycckoro u kabapAuHO-4epKeccKoro sisablIkoB, o603Ha4ato-
IWMX YepTbl XapakTepa 4erioBeka, MPoOAeMOHCTpUpoBarn,
YTO AAHHbLIN NacT SIBASETCA HEOThbeMIIeMOW YHUKaNnbLHOW
YacTblo ¢hpaseonorun cpaHLy3CKOro, pycckoro u kabap-
OUHO-4YePKEeCCKOro 3THOCOB, C O4HOM CTOPOHLI, @ C APYyroun
— OAHUM M3 dparMeHTOB obuien ¢hpaseonormyeckom Kap-
TUHbI MUpPa HapOA 0B, XUBYLUMX Ha Pa3HbIX TePPUTOPUSIX.

Knoyeebie croea: HauMOHanbHbIA XapaKkTep, HaLWOHarb-
HbI MeHTanuTteT, cppaseonoruyeckas eguHuua, ppaseo-
noruyeckas KapTMHa Mupa, 3STHOKYNbTypa.
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REFLECTION OF NATIONAL CHARACTER IN
THE PHRASEOLOGICAL PICTURE OF THE
WORLD (ON THE MATERIAL OF FRENCH,
RUSSIAN AND KABARDIAN-CIRCASSIAN
LANGUAGES)

The article analyzes the specificity of verbalization of
the national character by means of phraseology, iden-
tifies the features of the relationship between the na-
tional mentality, culture and language; phraseological
picture of the world is seen as the result of cognitive
perception of the reflected reality. Phraseological
units store and re-create feelings, emotions, sensa-
tions, evaluations, moods. The most vivid fragment of
a phraseological pattern is the concept of «person»
which includes many other fragments, among them his
personal point of view. The study of the human factor
in language is closely connected with the study of the
language picture of the world, which reflects the influ-
ence on the perception and reflection of reality. One of
the problems of understanding the human world is a
reflection of its culture, without knowing where it is
impossible to understand the characteristic of a peo-
ple's world-view. Phraseology is an important level of
the language system, most clearly reflects the
worldview, habits, lifestyle, behavior. In phraseologi-
cal units is accumulated and transmitted from genera-
tion to generation the ethno-cultural specificity of
norms, mentality of ethnos. Semantic and linguocul-
turological analysis of phraseological units of the
French, Russian and Kabardian-Circassian languages,
denoting traits of the person, have demonstrated that
this layer is an integral part of the unique phraseology
of the French, Russian and Kabardian-Circassian eth-
nic groups, on the one hand, and one fragment of the
common phraseological picture of the world of peo-
ples living on different territories.

character, national
phraseological
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B pabotax nocnegHux net ocoboe BHMMaHue yOensieTcs UCCnefoBaHUIO aHTPOMOLEeHTpu4e-
CKOW CYLLHOCTU S13bIKOBbIX €OUHUL, TaK Kak MHOrMe OOLLeKynbTypHble, 3TUYeCckMe, coumarbHble Npo-
6rnemMbl paccmMaTpuBaroTCs Yepes NpuU3my sI3bIKOBbIX SIBNIEHWA. A BaKHENLLUMM YPOBHEM SA3bIKOBOW CU-
CTeMbl, Hanbornee ApKo OTpaxkarLMM MUPOBO33pEHME, HPaBbl, ObIT, NOBeAeHNE NMOAEN, Kak N3BECT-
HO, SIBNsieTcst hpas3eosiornsi, B KOTOPOM akKyMynupyeTcs U nepefaetcsa U3 MoKONeHUsa B MOKONEeHNe
crneumduka 3THOKYNbTYPHbLIX HOPM, MEHTANMUTET 3THOCA.

[MoHATME A3BIKOBOW KapTUHBbI MMpa paspabaTtbiBanocb TakMMKU NIMHIBMCTaMK, Kak [ymbonbT,
MotebHs, KO.[0. AnpecsaH, C.A. Bacunbes, A. Bexbuukas, P.M. ®pymkuna, B.A. Macnosa u ap.
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B M3yyeHMM HauMOHaNbLHOro CamMOCO3HAHWUS NPUOPUTETHBLIM HamnpaBneHWeM Mpu3HaeTcs Uc-
cnefoBaHve hpa3eoniorMyeckon KapTuHbl Mypa.

MoHATHe dpaseonornyeckas kapTMHa Mupa nogpasymeBaeT YacTb A3bIKOBOW KapTWHbLI MUPA,
onvcaHHoW cpeacTBammn dpaseonornn. Mo ppaseonornyeckon kapTMHe Mupa Hepeako MOXHO Mo-
3HaTb OCOOEHHOCTVM MUPOBOCMPUATUSE TOFO UM MHOTO Hapoga. «MavomaTuka noboro a3bika — 3TO
LeHHeNwee NUHIBUCTUYECKOE Hacneguwe, B KOTOPOM OTpaxaeTcs BuOeHWe Mupa, HauuoHanbHas
KynbTypa, oObl4an 1 BepoBaHusl, paHTa3nsi N UCTOPUSI TOBOPSILLErO Ha Hem Hapoga» [1, c. 58]. Kax-
AOblN A3bIK pacnonaraeT pasHOobpasHbIM HABOPOM CPeAcTB, cpeaun KOTOpbIX Hanbornee ApkuMKn ABns-
oTCs (ppas3eonornyeckme eguHnLbl, CeMaHTUYECKN OPUEHTUPOBAHHbIE Ha YernoBeka. OHM Hanbonee
9KCMPECCMBHO OTPaXalT KapTUHY MMpa TOro U MHOTO Hapoaa, ero UCTOPUYECKUA ONbIT U NepegatoT
€ro HauMOoHambHbIN KOITOPWT.

Bo dpaseonormyeckux egmHuLax XpaHAaTCA M BOCCO3OAlOTCH YyBCTBA, 3MOLMU, OLLYLLEHUS,
OLIeHKU, HacTpoeHus. Hanbonee apkum oparMeHTOM JaHHOWN KapTUHbI SABMASIETCA NOHATUE «4EITOBEKY,
KOTOPbIV BKNOYAET B ce0S MHOXECTBO ApYrnx hparMeHTOB, B TOM YMCIIE U C TOYKMN 3PEHUS XapakTe-
pa. Ham npegcraBnseTcs, 4To uccrnegoBaHue JaHHOMO NMOHATMA Ha dpa3eonornyeckom matepuane ¢
NpMBNEYEHNEM AaHHbIX Pa3NMNYHbIX S3bIKOB akTyasibHO.

OpHa 13 npo6nem NOHMMaHWSA 4erioBEYECKOrO MMpa — OCMbICIEHME ero KynbTypbl, 6e3 oco-
3HaHWS KOTOPOW HEBO3MOXXHO MOCTMUYb XapakTepHoe A/ TOro UM MHOTo Hapoga MUPOBUAEHUE.

B kynbType Kaxgoro Hapoga ecTb obuievenoBeyeckoe, 0OyCnoBNeHHOe eAVHCTBOM BMAEHMWS
MUpa NoAbMU pasHbIX KyrnbTyp, U 9THOHaALMOHANbHOE, KOTOPOe MPOSIBNAETCA B MCUXONOrMn Hapoaa,
€ro Tpaguuunsx, obite u KynbType.

WccnegosaHne YyenoBeyveckoro gpaktopa B s3blke TECHO CBSI3aHO C M3YYeHUEeM A3bIKOBOW Kap-
TUHBI MUPa, B KOTOPOW OTpa)kaeTcs BNUSHUE Ha BOCMPUATUE U OTpaXeHne OeNCTBUTENbHOCTU. A3bl-
KoBas KapTMHa Mmpa — 3TO onpedeneHHbI cnocob KoHuenTyanu3aumMm 4eNCTBUTENBHOCTU, U OH OT-
YacTV YHUBEPCarneH, oT4acT! HauMOHanbHO cneundurdeH, Tak Kak HOCUTENN pasHbIX SA3bIKOB MOTYT
BUAETb MUP NO-PasHOMY, Yepes NPu3My CBOUX A3bIKOB.

Mpobnembl B3aMMoaencTBns A3blka U KynbTypbl, OCOBEHHOCTU PYHKLNOHUPOBAHNS KyNbTYPHO
3Ha4YMMbIX (PPa3E0NOrMYECKNX eAMHUL, U T.4. paccMaTpuBaloTcs B kKHUre «dpas3eonorns B KOHTEKCTE
KynbTypbl» [1999]. B.H. Tenuns cuntaet, 4TO «nNpu udydeHun paseosriormm B KOHTEKCTE KyNnbTypbl
Hanbornee BaXHbIMW MPEACTaBMSATCSA TP Kpyra BomnpocoB»: 1) onpegeneHue cpaseonornn Kak
Hanbonee camobbITHON B KyNbTYPHO-513bIKOBOM MraHe; 2) yTOYHEHWEe KOPPECMOHAEHUNUM U Pasnuynii
B MeTodax W pesynbTatax M3y4YeHusl U OMMCaHUS KyINbTYPHOW CeMaHTWKM (hpas3eoriorm3moB, OCY-
LLIECTBNSEMbIX B paMKax 3THONMWHIBUCTUYECKOTO, JIMHIBOKYIbTYPONIOrMYECKOrO W KOHTPACTMBHBIX
HanpaBMeHnn B UCCrefoBaHUN s3blka 1 KynbTypbl; 3) BblAeneHne MeTogoorMyeckon OCHOBbI, obLuen
Ansa a3blka 1 KynbTypsl [2, c. 14].

Kaxgbln s3blk cnocobeH oTpaxaTb KyNbTypHO-HaLUMOHamNbHY0 MEHTanbHOCTb €ro HocuTenen.
Mo onpepenennio [.B. OnbluaHCKOro, HauMOHAarbHbIN XapakTep — «3TO COBOKYMHOCTb Hambonee
YCTOMUMBbIX, XapaKTePHbIX ANsi AaHHON 0BLHOCTM 0COBEHHOCTEN BOCNPUATUS OKpYXKatoLero mmpa u
dopm peakumm Ha Hero» [3, c. 5].

3Has xapakTep YenoBeka, MOXHO NpeABUAETb, Kak OH MOCTYNUT B TaKMX-TO 0OCTOATENBLCTBAX U
yero crnegyet xaaTb OT Hero. Ecnu e vHAMBMAYanbHOCTb YernoBeka NuleHa BHyTPeHHen onpeae-
NEHHOCTU, eCnn ero NOCTYMKN 3aBUCAT He CTOMbKO OT HErO CaMoro, CKOMbKO OT BHELUHMX 0b6CcToATENb-
CTB, TO FOBOPSIT O «BecxapakTepHOM» YerloBekKe.

Bo dpaHuy3ckom, pycckoM u KabapamMHO-4epKecckoM s3blkax Hamu BblgeneHbl PE, o6o3Haua-
oLMe pasnuyHble YepTbl xapakTepa 4vernoBeka, Hanbonee BaXkKHbIMW M3 KOTOPbIX SABMASKTCA MyXe-
CTBO, CMEIOCTb, pelnTensHoCTb. Ho BMecTe ¢ TeM JaHHble YepThbl XxapakTtepa MoryT cnocobcteoBaTb
OOCTVDKEHMIO KakK OBLLLECTBEHHO MOME3HbIX, Tak U aHTMOOLLECTBEHHbIX Uenen. [Ina 3Toro BakHo onpe-
AennTb, KaKoB MOTMB BONEBOro noeedeHus Yyenoseka. Jliogu ¢ CUINbHbIM XapakTepoM MMEKT yCToM-
YMBbIE LeN1, NHMLUATMBHBI, CMENO NMPUHMMAaKOT PELUEHUS U peanuayloT ux, obrnagatoT 0onbLIon Bbl-
OEPXKKOW, MY>KECTBEHHbI U CMerbl.

- aller au feu comme a la noce (QOCNOBHO: MATK B OTOHb Kak Ha cBaablby) — naTn ¢ ynbiGKown
HaBcTpeyy onacHocTy; aller le front haut — gepxatb cebs ropgo, pewmtensHo; aller d’un pied leger —
ObICTPO NPUHATBLCA 3a Aeno.

My>xecmeo — 3TO NNYHOCTHOE Ka4yecTBO, KOTOPOE TECHO CBA3aHO C TaKMMK KayecTBamu, Kak
yMeHune nocTosTb 3a cebs, pelnTenbHOCTb, AepXaTbCa CTOMKO U T.4.

PewumernbHoCmb — BaxHeNLWasn yepTta YeroBeka, Tak Kak CyTb €ro XXM3HEHHOW OeATEeNbHOCTU
— 3TO HENPEPbLIBHbIV NPOLECC NPUHATUS U peann3aunm peLleHni.

®paHu. a3.: avoir du coeur au ventre (pasr.) — ObITb CMenNbIM, OTBaXHbIM; avoir du sang dans
les veines — ymeTb nocTodATb 3a cebs; avoir du chien dans le ventre — 6bITb He pobBKOro OecsaTka;
demeurer ferme — cTOMKO AepxaTbCH; CTOATb Ha cBoeM; tenir pied a boule — He ycTynaTtb, CTOATb Ha
cBoeM; avoir en téte de - ynopHo fobuBaTtbcsa yero-nnbo; avoir cent bras — GbITb akTUBHBLIM, Aes-
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TenbHbIM; avoir sa téte a soi — nposBnATb xapakTep; étre franc du collier — gencTBoBaTh CMENO U pe-
wmnTenbHo; faire du définitif — penctBoBaTh pewmntenpHo; foncer droit — pelwmnTenbHO AobuBaTbes
cBOero, uatu Hanposom; ne pas reculer d’'une semelle (pasr.) — He ycTynaTb HU NSAM, HE OTCTyNaTb
HW Ha war; prendre son coeur (MM son courage, sa résolution) a deux mains — ocMenuTbCH,
HabpaTbcs xpabpocTu, pewmmocTy; prendre la lune avec les dents — caenatb HEBO3MOXHOe; prendre
le lievre au collet (unu au corps) — natTn NpsMo K uenu; prendre le taureau par les cornes (pasr.) —
B3ATb Oblka 3a pora; partir du pied gauche (nunm du bon pied) (pasr.) — ygayHo, pelumTensHO Havatb
nencrteoBarb; se fendre a fond (pasr.) — gencrBoBaTb peLLMTENBHO, MPUMOXNUTL BCe ycunus; travailler
comme un boeuf — paboTaTb kak BoJ.

Pycck. €3. mgTm B OroHb M B BOAy; [Ma3oM He MOPrHyTb; B3siTb Oblka 3a pora; CTa-
BUTL/MOCTaBMTb BONPOC pebpom; AaBaTb FOMOBY Ha OTcedeHue; OpaTb/B3ATb B €XOBble pyKaBuULbl;
rHyTb CBOI NUHMIO; 3yObl NOKa3biBaTb; AepXkaTtbca 3ybamu 3a 4to-nnbo; natnm HaNponom; natTun Bne-
peq rpyabto; NpUMNoXnTb PyKy (NMPOSIBUTb yCepaune); pacnpaBndATb KPbifbg; pacnpaBnaTb nreyu; pac-
NPsSIMUTL CMUHY.

KabapaunHo-yepkecckui 93.: Xban 6bl43 — TBEpAbIA XapakTep; Xbanbid!l XanbblH — UMETb XOPO-
WK xapakTep; Nlbirba — MyXecTBO; NlbiM S Nen — xpabpbli MyX4uHa; flblya aHAM KbWUibxya —
HaCTOSALLMIA MY>XYMHA; NibIrbd 633N bbiH — UMETb MY)XXECTBO; NibIrba UIsH — obnagaTtb My)XecTBOM;
nlbIrba 3exbaH (MWI3H) — coBepLUaTh MY>XECTBEHHbBIN NMOCTYNOK; MNIbiMb3 KbUMb3aKIbIH — NPOSABUTL MyXe-
CTBO.

OcmopoxHOCMb — 3TO YepTa xapakTepa YernoBeka CAep)KaHHOro, BHMMAaTenbHOro, He onpo-
METYMBOro, NpeayCMaTpUBatoOLLLEr0 BO3MOXHY ONMacHOCTb.

B cemaHTuke Hxecneayowmux PE «OCTOPOXKHOCTb» Kak cema NnoBedeHus NposiBnseTcs B Aen-
CTBUSIX, B MOCTYNKax MHOMBMAA:

aller bride a la main (gocn. natn, gepxa B pykax BOXOk/) — 4eNCTBOBaTb OCMOTPUTENBHO, OCTO-
POXHO; avoir bon pied, bon oeil (pa3r.) — cmoTpeTb B 06a, ObiTb Hayeky; avoir un oeil aux champs et
lautre a la ville (gocn. ogHMM rNasom CMOTPEeTb B MOns, ApyruMm B ropod) — ObiTb kpaliHe oCcMOTpu-
TenbHbIM, BbITb HAacTopoxe; avoir I'oreille au vent — HacTopaxusaTbCs, npucnywmnBaTbes; avoir I'oeil
sur gn — cMoTpeTb B 0ba; demeurer (unu étre, rester) le nez en l'air — NnpucnywnBaTbLCS, NPUNAAbI-
BaTbCs; dresser le nez — HACTOPOXUTLCS, NOYYSIB ONACHOCTb.

B pycckom s3blke gaHHyk noarpynny coctaBnaiT OE: ObiTb Haveky; cmoTpeTb B 06a; ObiTb
HaCcTopoXe; AepXaTb YXO BOCTPO; CMOTPETb KOCO; AepxaTb HOC No BETPY, Bepeyb CBOWO LIKYpY; Aep-
XaTb YLKU Ha Makywke; 6uTb BO Bce Korokona; 6utb TpeBory, HaBOCTPUTb YLUM, CryllaTb BO BCe
yLim.

B kabapaunHo-yepkecckoM sa3bike: 633p yOblabIH, Xb3ap 3aTeda Xyaad-g4epXaTb A3bIK 3a 3ybamu;
yn Ha |3 TeTbH — cMOTpeTb B 06a; TXbaklyMap rbaklaya WeITbiH — AepXaTb YXO BOCTPO; Xb3p YObIAbIH
— He roBOpUTL JINLLHETO.

Bo dppaHuy3ckor aTHOKyNbTYype, Kak 1 B Mobon Opyron, Xxapaktep paccMaTpuBaeTCcs Kak Crnox-
HOoe MHOromepHoe obpas3oBaHue, 00A3aTeNnbHbIMM COCTaBASANLWMMU KOTOPOrO SIBASATCA MONOXMU-
TernbHble U oTpuuaTenbHble KavyecTBa, COCPEAOTOUEHHbIE B KaXKOOM YenoBeKke C pPas3HOW CTeneHbio
Bblpa)XEHHOCTMW.

«Bo dpaseonornn, — nogyepkmean ewe B 1972 r. J1.. PonseH30H, — oTpuuaTenbHO KOHHOTU-
poBaHHble Nonga Bcerga 6onee MoLLHblE (B KOMMYECTBEHHOM OTHOLUEHWW), YEM MNOMs C MOMNOXUTENb-
HOW KOHHOTauuen. ATo obLlas 3aKOHOMEPHOCTL (hpaseonorMm B A3bikax Mupa sooduey [4, c. 18].

OTpuuaTenbHyo 3TUYECKYID OLEHKY MMEIOT Takue KayecTBa, Kak Xumpocmb, X8acmoscmso,
bonmusocme, epybocme:

aboyer dans ses jambes — npuanpaTbcs, uennaTbes Kk komy-n.; aller en Flandre sans couteau —
npuHMMaTbCs 3a Kakoe-nvbo [erno, He 3anacasdcb HeobxoammbiM; appuyer la chasse — HeOTCTynHO
npecnepgoBatb; arracher I'ame (pasr.) — Tep3atb Aywy, NpuYMHATL Oonb; arriver comme les
carabniers d’'Offenbach - gaBnatbcs ¢ ono3gaHunewm; arréter le bras de gn — nomewartb komMy-nmoo;
avoir la main haute — pacnopsixaTtbcs, BnacTBoBaTb, HEe JaBaTb Bonu; avoir pied et poings liés (paar.)
— CBA3bIBATb PyKW; brasser une intrigue — NNECTU UHTPUTKN, CTPOUTb KO3HMU.

B pycckom fA3blke yka3aHHbIe Bbille 3HadYeHus peanuayloTcd B cnegyowmnx ®E: BctaBndats nan-
KV B Koreca; AoBoanTb 0o ©enoro kaneHus; nepebexaTb JOPOry; YMHUTL NPENATCTBUE; BbIBOAUTL U3
cebs; ckanuTb 3ybbl; cOpackiBaTb CO CHETOB; MOKa3blBaTb NanbLeM; KpYTUTb HOCOM; MOPTUTb KPOBb;
TpenaTtb HEPBbI; ENCTBOBAaTb Ha HEPBbI; UrpaTb Ha HEPBAX; CTOSATb MOMEPEK ropna; rycen ApasHnTb;
yCTpauBaTtb CLEHY; Mokas3aTb, r4e pakuM 3UMYIOT; CTepeTb B MOPOLUOK; BpaTbh Ha MyLUKy; NOANMBaTH
Macria B OroHb; NMOACTaBNATb HOXKY.

B kabapgnHO-4epKecckoM A3blke OTpuLaTenbHble YepTbl XapakTepa OTPaXeHbl B CneayroLmnx
®E: nap Oarba3enH — 3agmpaTtb HOC; Kby3aHaKla MCbl 3eXbaH — NepenuBaTtb M3 MyCTOrO B MOPOXHEE;
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LUX3P KbYT3H — Hagoedatb; Kbalrbad KbalaTblH — CKaHA4ANUTb; Xbadd KbeMbIXbIH — FTOBOPUTL MHOTO
nonycry.

®E co 3HayeHMeM «obMaHbIBaTb, BBOAUTL B 3abnyxaeHne»:

aller a Cracovie (apro) — BpaTb, 3aBupartbcsi; en avoir de bonne (paar.) — WyTWTb, pasbirpbiBaThb
koro-n.; conter les fables — nratb; crier la famine sur un tas de blé — npuTBOpPATLCS; NPUOEAHATLCS;
déplumer la dinde (pa3r.) — o6nanowmnTb NpocTaka, NOXMBUTLCS 3a Yyxoun cyeT; donner du goupillon
a gn (pasr.) — gaBatb nycTble obelaHus; faire accroire (croire) a gn (pasr.) — obmaHbiBaTb, 3aroBapu-
BaTb 3ybbl; faire banqueroute a ...— He caepxaTb CNoBO, HapywuTb crioBo/obAsaTenscTBo; faire
barbe de paille (pasr.) — HagyBaTb, 0OMaHbIBaTh; faire boire un bouillon a gn — o6BecTn Bokpyr nanb-
ua; faire des dupes — gypaunTtb, obMaHbIBaTb ntogein; faire faux bond a ... — oBmaHyTb, NoaBecTy;
faire prendre vessie pour lanterne — o6BecTn Bokpyr nanbua; faire un frait de Normand — npuberHyTb
K 0OMaHy.

B pycckom s3blke 3TOT psa NOArPynnbl COCTaBMSAT crneaylolime gpaseonorn3mel: 6patb Ha
MyLUKY; BBOOUTb B 3a0MyXaeHUe; BUNATb XBOCTOM; BOAWUTL 3@ HOC; BNe3Thb B AyLUYy; BTEPETbCS B AOBeE-
pue; BTMpaTb OYKW; BXOOUTb B pOfib; 3aMaHMBaTh B JIOBYLUKY; 3anyTbiBaTb CreAbl; 3anyapvuBaTtb MO3-
rv; 3aroBapuatb 3ybbl; Urpatb B NPSATKW; Urpate KOMEAMIO; KOPMUTb 0B6ELLaHUAMU; MOPOYUTL FOMOBY
KOMy-f1.; OCTaBWUTb Ha 606ax; OCTaBUTb C HOCOM; OCTaBWUTb B Aypakax; nyckaTb Mbiflb B rnasa; obse-
CTW BOKpYT ManbLa; nyckaTb TyMaH B rnasa; BellaTb fanily Ha yLiu.

B kabapanmHo-yepkecckom: Mulbl TEMbXb3H — NraTtbh; 3 3bITEMbAYAH — NPUTBOPATLCH; Nulbl
YMCbIH — NraTh; Nulbl XaNMbxaH — NpUBpaTh; Nulbl XyayncbiH- cofnraTb KOMY-I1; Nulbl Xy33xanxbaH; nulb!
[3Ll3KIbIH — MMETb NPMBbLIYKY COBpaTh; Nulbikla 6resgaThiH — BOAUTL 3@ HOC.

®E co 3HayeHnem «besdesibHu4Yamep, 1eHUMbCS»:

Bo dpaHu. a3.: avoir toujours les mains dans ses poches (6ykB.: UMeTb BCerga pyku B kapma-
Hax) — XXWUTb B Npa3gHOCTU, HUYEro He Aenarb, naney o naney He yaaputb; avoir mal au coude — 6bITb
neHTsieM, OTNbIHMBATL OT paboThl; battre le pavé (pasr.) — 6ute Gaknywwu; bayer aux corneilles
(npocT.) — cunTaTb BOpOH; neHntbes: aimer (la) besogne (toute) faite — oTnbiHMBaTL OT paboThl, Nto-
OUTb NPUXOAMTbL Ha rOTOBOE; avoir la cagne (NPocCT.) — NEHUTLCS, OTNbIHMBATL OT paboTkl; battre sa
fleme (nnm flemme) (npoct.) (6ykB.: BUTL CBOI NEeHb) — BUTb Baknywu; ne pas se faire des ampoules
(aux mains) (OykB.: He paboTaTb 4O BONAbIPeEV Ha pyKkax) — HE CIMLIKOM yTpyxaaTb cebs paboton;
avoir la cosse (apro) — oTnbIHMBaTL OT paboThl.

B pycckom s3blke gaHHas nogrpynna npefcraBrieHa criegyrowmmu gpaseonormamamu: outb
GaknyLwuu; BansTb Aypaka; ronybei roHsTb; NoabIps FroHATb; NexaTb Ha OOKy; nexaTb Ha neuyn; Myx
cuuTath; Nanew o nanew He ygapuvTb; MeBaTb B MOTOMOK; CUAETh CrOXa PYKU; CYNTaTb BOPOH; cobak
FOHATb; Ha YyOM ropOy exaTb; co3epLaTtb COOCTBEHHbIN Myn; CTPOUTb BO3AYLUHbIE 3aMKW; NycKaTb
MbIfbHbIE MYy3bIpKW; TONMOYb BOAY B CTYNE; NEPENBaTth U3 MYCTOrO B NOPOXHEE; HOCUTb BOAY PELUETOM;
urpatb B OUPHOSBKN.

B kabapanHO-4epkecCKoM A3blke: XbaKI3 NMbaH — (BykB.: CMOTPETb PTOM) CYMTATb BOPOH;
YaCbINCbIM KXbYXbKI3 Kbbilweklyxb (OykB.: MO poce BoauTb Kopabnb) CTPOMTb BO3AYLUHbIE 3aMKW; ya-
pamrbabxbla — nogbIps roHATb; yadhaM XbpbIHI LWOLWI3 — BUTaTh B obnakax; Wxap r3B3H — 3aMo-
pounTL ronoBy; WibIG Abirba nperbay — (bykB.: rPeTb CMMHY Ha COSHLE) nexaTb Ha 0oky; 6aa33 eway
LbICBIH — cuYMTaTb MyX; 1ap 33Tea3aya LWbICbIH — CUAETh CroXa pyKu.

CeMaHTUYEeCKMIA N NNHIBOKYNbTYPONOMMYECKUn aHanm3 paseonormdecknx eamHuL dpaHLuys-
CKOro, PYCCKOro M KabapAuHO-4epKeCcCKOro S3blkoB, 0603Ha4yallWMX 4YepTbl XapakTepa YeroBeka,
NPOAEMOHCTPUPOBAr, YTO OaHHbIA MNAcT sIBNSETCA HEOTHLEMIIEMON YHUKANbHOW 4acTbio dhpaseono-
M1 opaHLLy3CKOro, pycckoro n kabapguHo-4epKeCcCcKoro 3THOCOB, C OQHOW CTOPOHbI, a C APYron — of-
HUM u3 hparmeHToB obLel hpa3eonorMyeckon KapTMHbl MUpa HapoAOB, XUBYLUMX HAa pasHbIX Tep-
putTopusaix
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